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Arikiꞌ giꞌ aku,
atagi aku angandrawing.
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Ma kauman kami,
halam aniyaꞌ saddī aꞌa ningāꞌ

aminta saga pattaꞌ
atawa sulat ma bangkaꞌ,

hal aku.
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Aniyaꞌ bangkaꞌku
bay nihinang heꞌ mmaꞌku.
 Bahaꞌu bay malkahanku
maka burutsa sꞌmmek.
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Halam tasayuku
abīng dakayuꞌ

batang-sulatna.
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Bay binayan kaut bangkaꞌ
heꞌ mmaꞌku.

Ati taꞌndaꞌ heꞌ Bisaya
dakayuꞌ sulatna abīng.

 Niudjuꞌ heꞌna.
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Minnēꞌ bilahi aku angiskul.
Magtagnaꞌ aku angiskul

asekot ma kauman kami. 
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Makasōd paꞌin aku,
siyaka aku

ma kamemon seheꞌku.
Mbal aku aiyaꞌ.
Labi aiyaꞌ aku

bang mbal aku ataꞌu anulat.
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Minnēꞌ aku makatalus
ma iskul hēꞌ.
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Ma buwattinaꞌan
minsan saga Bisaya
angāꞌ aku magmalka
saga bangkaꞌ sigām. 



Batang-Sulat Abīng
(The Backwards Letter)

ENGLISH TRANSLATION
Pg. 3 When I was young, I was really fond of drawing.                                                               
Pg. 5 In our community, there wasn’t anyone else that people got to paint pictures or         

words on their boats; only me.                                                                                    
Pg. 7 I had a boat that my father had made.  I had recently painted it with a cloth brush.    
Pg. 9 I didn’t realize that one of the letters was backwards.                                                      
Pg. 11 My father rode the boat out to sea.  Then a Visayan saw the backwards letter and    

mocked my father.                                                                                                    
Pg. 13 Because of that, I wanted to go to school.  I started attending the school near our   

community.                                                                                                                
Pg. 15 When I entered, I was older than all of my classmates, but I wasn’t ashamed.  I       

would have been more ashamed not to know how to write.                               
Pg. 17 And so, I finished and graduated from that school.                                                         
Pg. 19 Now even the Bisayans get me to paint their boats.                                                         


